
A zsidókérdés
Mintegy két hét óta városunkban is 

fel - feltünedeznek egyes j elenségei az 
ország némely részében divatban levő 
zsidó-ellenes mozgalmaknak. Már a 
múlt héten találtak a városban falraga
szokat, melyek a lakosságot a zsidók 
ellen tettlegességekre izgatták s azóta  
az efféle iratok kifüggesztése több éj
jel ismétlődött. A megtartott vizsgálat 
azonban, h ab ár a bujtogatókat nem 
bírta is kinyomozni, annyit mégis két
ségtelenné tett, hogy az az egész do
log egyáltalában nem bír semmi jelen
tőséggel s  a felől  városunkban mindenki 
n y u g t o n  a l h a t i k .  

Mindamellett ez ügy szóba hozta 
nálunk is a zsidó-kérdést, s azért nem 
akarjuk elmulasztani az alkalmat, hogy 
ahhoz részünkről mi is hozzá ne szóljunk.

Tény, hogy van Halason is "zsidó
kérdés"  csakhogy ez sokkal régibb 
keletű , mint az újabb időben támadt 
zsidó-hajszák. Ezekkel különben is 
semmiféle összefüggésben nem áll, 
mert az az antisemitizmus, mely  
legutóbb Pozsonyban termette meg gyü
mölcseit, német találmány, s nemcsak 
nálunk, de egyáltalában sehol, aho l 
magyar nép lakik, meghonosodni nem 
fog. -  A mi zsidó-kérdésünk egészen 
más természetű, s megvolt már akkor
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keresztyén még a legjobb békességben 
lakott egymás mellett.

Minden efféle kérdés természete
sen abból áll, hogy mi kifogása van az 
egyik felekezetnek a másik ellen. Most 
tehát, kijővén a sora, elmondjuk mik 
a mi kifogásaink a helybeli izraeliták 
ellen. Három rendbeliek ezek és a  
következőleg sorozhatók egymás mellé.

Az első az, hogy valamennyien 
német nevet viselnek. A

 második az, hogy isteni  tiszte
letüket németül t a r t j á k .  

A harmadik, hogy üzleti könyvei
ket és levelezésüket németül viszik.  

Tehát a három  rendbeli kifogás 
tulajdonképpen egybe foglalható össze: 
abba t. i., hogy izráelita polgártársaink 
sokkal inkább németek, mint magyarok, 
sőt azt lehet mondani, hogy ők tulajdon
képpen csak magyarul tudó németek.

E három gravamen régen fel van
róva a halasi zsidóknak, s itt az ideje, 
hogy azokat végre gyökeresen orvo
solják. A magyarországi zsidóság közt 
egy idő óta az a dicsére t e s  mozga
lom indult meg, hogy német hangzású 
vezeték neveiket magyarral cserélik fel. 
E mozgalomhoz eddig  egyetlen egy 
halasi zsidó sem csatlakozott s itt nincs 
köztük egy sem, mely magyar nevet 
viselne , holott  a névváltoztatás most 
már sem költségbe, sem fáradságba 
nem kerül. Tudjuk, hogy  e te kintetben 
sajátságos balvélemény uralkodik a halasi

zsidók közt. Azt hiszik, hogy aki 
nevét megváltoztatja, e z által mintegy 
megtagadja apját, a k i  e névben be
csülettel megőszült. Pedig mindenki 
tudja, hogy a zsidó családok mostani 
neveiket alig 100 év óta viselik, s ak
kor is úgy erőszakolták azokat rájok, 
úgyhogy inkább gyűlölniük kellene  e 
neveket, mint szeretniök.

Az isteni tisztelet megmagyarosí
tása ellen semmi elfogadható okot fel 
nem hozhatni. Tudjuk, hogy a halasi 
zsidók mind igen vallásosak és ortho
doxok. Ez jól is van így. Ki ki tartsa 
meg a maga vallását tőle telhetőleg. 
Do va jon I zrael istene nem épen úgy 
megérti-e a magyar szót, mint a néme
tet,  s nem teljesen mindegy-e előtte, 
ha Kóbi Grósznak híják igaz nevén a 
hozzá fohászkodó hívőt vagy Nagy Ja
kabnak?  A magyar nyelvet lelkész, ta
nítók és közönség egyformán értik s 
nincs semmi akadálya, hogy az téte s
sék az isteni tisztelet nyelvévé. Csak 
akarat kell hozzá és hazafi ság. 

A három kifogás közt még tán leg
fontosabb az, mely az üzleti könyvek és 
levelezésük nyelvére vonatkozik, mivel 
ezzel a kereskedés megmagyarosodása, 
tehát nagy országos érdek függ össze. 
Ez már nem ütközik sem vallásos, sem 
családi hagyományokba s hogy van mé
gis, hogy Halason tán egyetlen egy 
zsidó sincs a k i  könyveit és levelezé
seit magyar ul vinné?

T Á R C Z A .

A K uru cz-h a lom  tö r té n e te .
II.

Rákóczy franczia nyelven kiadott emlék
irataiban azt jegyzi fel a kurucoknak Halas 
mellett vívott csatájáról, hogy Deák Ferencz 
itt "a ráczok híres Kiba nevű kapitányát, 
3000-nyi seregével, -  m e l l y e l  Szolnok se
gélyére siet vala — megverte."*)

Azonban Halas város 1. sz. jegyző
könyvében egy azon korból maradt feljegyzés 
így szól: 

"Az 1703-ik esztendőben, október 3-ik 
napján Rákóczy Ferencz pártján levő új  tá
madás. Kuruczok Halas városára beszállotta
nak, kiknek is  a Szávamelléki sivákok és a bács
kai ráczság magyar-szegedi katonaság utánok 
jövén, az városon kívül napkeletről az kuru
czok eleibe kimenvén,  megütköztenek, és az 
kuruczok megverettetvén, elesett bennök 234.

Deák F erencz kurucz ezredes pedig 
Kecskemétről október 6-ikáról a halasiakhoz 
írt levelét így kezdi: "T egnap i napon ottan 
szerencsétlenül járánk, jóllehet mi is eléggé 
emberkedtünk, de az kit isten meg akar ál
dani, megáld;  az k it  ostorozni, megostoroz. -

szabadon. Erre Globitz október 8-án  azt feleli, 
hogy sajnálja károsodásukat, de mit tehet 
róla; egyrészt ennek maguk a halasiak is 
okai, mert miért nem tudósították őt azonnal 
hogy, hozzájuk kuruczok jöttek s hogy mi a 
szándékuk; ezt azonban nem tették, hanem a 
kuruczokat mindennel ellátták, míg az általa 
kért búzát, árpát neki be nem adták. Ezenkí
vül a német és rácz tlsztektől azt hallja, hogy 
a halasiak vellával, kaszával s más fegyver rel 
összegyülekezve várták a harcz kimenetelét, s 
ha a ráczok vesztenek, azokat megtámadták 
volna, s így ha nem voltak is nyilvánosan ku
ruczok, de azokkal tartottak. Azonban káraik
ból, am it kitudhat, főleg ha az ő parancsnok
sága alatti katonáknál lesz, megkeríti. Lukács 
kapitánynak is — ez a szabadkai várda kapi
tánya, a h íres Szucsics Lukács volt, -  már 
megparancsolta, hogy tisztjeit a ra blástól 
tiltsa e l ;  -  a  harangot, és pecséteket ha 
előkerülnek,  a halasiak részére meg fogja vál
tani. A zálogban, vagy kezesül ott lévő halasi 
emberekről csak annyit írhat, hogy ezek 
egyikét, a ráczok parancsnoka, Kiba már haza 
bocsátotta levéllel, s míg arra választ nem 
kap, addig a többit el nem bocsátja ; feleljen 
róla, neki ehhez semmi köze; úgyis tudja, 
hogy e dolgot halasiak földesurai nem hagyják annyiban.

V é g r e  ő  i s  parancsolja a  halasiaknak,
hogy a levágott testeket számlálják meg, s 
tudják ki, tiszt esett-e el közülök, s az ki volt.

Majd az utóiratban így szól: "Az mi lovai, 
portékái maradtanak az városban az vitézlő 
rendeknek, azokat is összeszedvén, küldjétek 
utánunk életetek, fejetek vesztése alatt; sőt 
az mezőben is, mi olyan akadna kezetekben, 
azt is hasonlóképpen."*) E világos egykori  
adatok igazolják, hogy a kuruczok Halasnál 
megverettek. 

Wagner e csatáról azt írja, hogy a ku
ruczok voltak háromezren s ezek közül a rácz 
had egyik vezére 700-at levágott; Kolinovics 
pedig azt mondja, hogy Kiba 2000 rácczal 
támadta meg a 3000 kuruczot, kik közül 300, 
-  az akkori bécsi hírlap szegedi tudósítója 
szerint pedig 600 elesett. * * )

Deák Ferencz fentebbi levelében azt is 
meghagyja a halasiaknak, hogy tudják meg 
bizonyosan s számlálják meg, hogy a kuruczok 
közül ottan mennyi veszett el, s hány esett 
fogságba; s a k i k a víznek mentek, s talán 
bele is haltak, azokat is a vízből kifogván, a 
többivel együtt egy négyszögű sírban temessék el.

Október 7-én a halasiak báró Globitz 
szegedi várparancsnokot értesítették a  c sata 
alkalmával szenvedett káraikról, kérve, hogy 
azok  visszatérítését eszközölje, s kezesekül a 
várban fogva levő embereiket is bocsássa 

* ) E  levél közölve van Tóth J. Halas város történetében.
**) L. Hornyik: Kecskemét története 6-7. l.*) .... "qu  LL  (D eák F .) avait batta lo  fam eux 

Capitaine des Rasciers Kiba avec 3000 homines venus 
an  seconrs de Szolnok." (R ákóczy: M ém oire.)



I m e  ezek a mi kifogásaink izraelita 
polgártársaink ellen. Nem titkon ra
gasztjuk ki őket a falakra éjszakának 
idején, hanem megmondjuk nyíltan s 
várjuk, ha lesz-e valami foganatja.

Katonák Halason
E hó 10-én abban a meglepetésben ré

szesü lt a lakosság, hogy városunkba egy csa
pat katona állított be. A katonák szám szerint 
60 ember, okt. 9.-én indultak Budapestről, még 
aznap Kistelekre érkeztek s onnét gyalog Majsára,

 másnap délben pedig szintén gyalog Hala
sra. Hogy m iért jöttek és ki küldte őket ezt 

a városban senki sem tudta, legkevésbé a hivatalos 
körök, mindaddig míg a vezénylő ka

pitány a polgármesternél nem jelentkezett s 
kiküldő levelét nem mutatta. Ebben az foglaltatott

hogy a 40-ik  vadász zászlóalj egy szá
zada Halasra küldetik ki, oly m egbízással, hogy 
a g y ú j t o g a t á s o k  á l t a l  e l ő i d é z e t t  
i z g a t o t t s á g b a n  a lakosság személyét  
é s  v a g y o n á t  v é d e l m e z v e ,  s e g é d  k e z e t  
n y ú j t s o n  a  g y ú j t o g a t ó k  k i p u h a t o l á s á r a  

felmentse a lakosságot a terhes 
őrjáratok és  szolgálatok alól, fenntartsa a ren
det és a hatóság intézkedéseinek a közcsend  
és nyugalom érdekében támasza legyen. 

Tehát eső után köpönyeg.
A dolognak magyarázata az, hogy m i

dőn a polgármester a múlt hónapban itt ural
kodott állapotokról a m egyének je lentést tett, 
akkor fölemlíté, hogy jó volna ha katonaság 
volna a városban, mely a közrend fenntartásá
ban segédkezet n yújtana. A je lentés az alis
páni hivatalon keresztül a belügym inisztéri
umba megérkezvén, az óhajtott katonaság csak
ugyan kiküldetett s m e g  is érkezett Halasra 
-  épen három héttel, a veszedelem  elm últa 
után. |

A katonák a II . tizedben szállásoltattak 
el s az első n ap ott is élelm eztettek  a lakosság 
által, később azonban intézkedés történt, hogy 
a régi mészárszé k-épület h ely isége iben magok 
főzzenek magoknak. 

A polgármester okt. 1 1 -én fölterjesz
tést intézett az alispánhoz, m elybe n előadván 
múlt hó 17-ike óta történteket, a következőket 
mond ja: 

"Minthogy a múlt hóban teljesített őr
szolgálatok és izgatottság e lőidézte inté zke
dések tekintetében most már karhatalom alkal
mazása nem igényeltetik, de több, m int 3 hét 
mú ltával a helyre állott nyugalom és rend között

 nincs értelme , hogy a g y újtogatások által 
megzavart időben óhajtott és szükséges 

A ha l o t t a k a t  h o r d j á k  ö s s z e  e g y  h a l o m b a  s 
ú g y  t e m e s s é k  e l ,  m i n d e z e k r ő l  p e d i g  ő t  t u d ó 
s í t s á k .  A  h í r e k  k ö z l é s é v e l  i s  s e r é n y e b b e k  l e

g y e n e k ;  i g a z j á r a t b e l i  n e  f é l j e n ,  h o g y  v a l a k i  
b á n t s a .  H a  e d d i g  i s  h í v e b b  j o b b á g y o k  l e t t e k  
v o l n a ,  n e m  v a l l o t t a k  v o l n a  a n n y i  k á r t .

B e e l  M á t y á s  n a g y  m u n k á j á h o z  a d a t o k  
g y ű j t é s e  v é g e t t  a z  o r s z á g o t  b e u t a z v á n ,  m e g 

j e l e n t  H a l a s o n  i s  1 7 3 0 - b a n  s  a z  e z e l ő t t  2 7  
e v v e l  t ö r t é n t  h a l a s i  c s a t á r ó l  n y e r t  h e l y i  a d a 
t o k  n y o m á n ,  k é z i r a t i  m u n k á j á b a n  k ö v e t k e z ő 
k e t  j e g y z e t t  f e l :

" 1 7 0 8 .  o k t .  8 - á n  D e á k  F e r e n c z ,  B o r 
b é l y  B a l á z s  é s  S z i k s z a y  J á n o s  k u r u c z  v e z é r e k  
H a l a s  v á r o s á t  m e g s z á l l o t t á k ,  s  l á t v a ,  h o g y  a  
h a l a s i a k  n e m  a z  ő  p á r t j u k o n  v a n n a k ,  r a j t o k  
e g é s z  n a p  v e n d é g e s k e d t e k ,  s  m á s n a p o n  a  v á 
r o s t  v é g p u s z t u l á s s a l  f e n y e g e t t é k ,  a z o n b a n  a  
r á c z o k  á l t a l  a  k u r u c z o k  a  v á r o s  k e l e t i  o l d a l á n  
m e g t á m a d o t t a k ,  s  k ö z ü l ö k  e l e s v é n ,  a
k u r u c z  h a d  t ö b b i  r é s z e  e l m e n e k ü l t .  E k k o r  a  
r á c z o k  a  v á r o s  e l l e n  f o r d u l t a k ,  s  e l ő l ö k  a  m e g
r é m ü l t  l a k o s s á g  a  s z i g e t b e ,  ( m e l y  k ö z v e t l e n  a  
v á r o s  m e l l e t t  e g y  n a g y  t ó  k ö z e p é n  f e k s z i k , )  
é s  a  n á d a s o k b a  m e n e k ü l t ;  s  a  m i  h á z a i k b a n  
é s  f ö l d j e i k e n  m a r a d t ,  a z t  a  r á c z o k  e l r a b o l t á k .  
E t t ő l  k e z d v e  a  r á c z o k  g y a k r a n  e l j ö t t e k  H a l a s r a  
k u r u c z o k a t  k e r e s n i ,  s ezek b e ü t é s e i  m i a t t  a  
v á r o s t  o k o l v á n  b a r m a i k a t  n a g y  s z á m m a l  elhajtották."

katonaság ez idő szerint itt segédkezet nyújtson, a
mi akkor a v e s z é l y  p e r c e i b e n  i g e n  
megnyugvó elismeréssel vétetett v o ln a  -  a z  most idő után 
történt intézkedéssel hatályát veszítette.

"A zon kéréssel  fordulok tehát N agysá
godhoz, hogy a vadász század elvitele  tárgyá
ban intézkedni és a  k a t o n a s á g o t  
bevonatni méltóztassék. - Úgyde néhány nap óta újabb 
esem ény és  ped ig  tekintve az ország más részeiben 
id ő s z a k o n k é n t  f e lm e r ü lő  z s id ó  e l l e n e s
tü n te té se k e t , a g g o d a lm a t  k e ltő  ir á n y b a n  
merült fel. A  városban falrag aszok,  u t c z á n  

elszórt iratok a különben nyugodt lakosságot a 
zsidók ellen izgatják. A rendőrség m inden le
hetőt m egtesz, sőt a vizsgálatot pár eg y én ellen 
m e g  i s  in d í t o t t a ,  s  b á r  m e g  vagyok győződve, 
h ogy a  lakosság józanabb része hely te
len íti a megindított éretlen és törvénybe is ütköző 
i z g a tá st, m indam ellett hivatalos állá
som ból kifolyó felelősségnél fogva nem állít
hatom, hogy e t e k i n t e t b e n  h a t ó s á g i  
közbelépéssere szükség nem leend.

" Ily körülmények között e z utóbb je l
zett izgatást te kintve, N agyságod, illetve a 
nagym élt. m . kir. belügym inisztérium kegyes 
intézkedése leen d  irányadó. "

A katonaság e szerint, a m íg  felsőhelyről
 újabb intézkedés nem történik, városunk

ban marad.

Halas város költségelőirányzata

A jövő 1883 . évre a költségelőirányzat 
már elkészült s kiosztatott a közgyűlés tagjai 
közt. A z e lőirányzat összegei a következők: 

B evéte lek összege 30 ,033  frt 85 kr. 
Kiadások ös szege 3 8 ,178 Irt 74 1/4 kr.

Hiány 8144  frt 89 kr.
A b e v é t e l e k  főbb tételei ezek:

M últ évi maradvány 400  frt 8 0  1/2 kr. 
I n g a t l a n o k b ó l  9 7 6 2  frt 83  kr., (e bben 
földek bérlete :  Fehértó 6 3 1 9 frt 23 kr., bika
akoli föld  114 frt, kiserdei föld 1 6 5  frt, fehértói

 földek lege ltetési bérlete 304  frt.) -  
H a s z o n v é t e l e k b ő l  10 ,703  frt 70  kr. 
( Ezek közt az italmérési jog bérlete 9246  frt
tal van felveve; minthogy azonban ebből most 
már több lesz a bevétel, a fentebbi hiány ez
zel kisebbedni fog. -  Ezek közt van továbbá 
a vásár és piaczi bérlet 8 2 9 frttal, fehértói 
halászat bérlete 26 5 frttal, sóstói halászat bér
lete 100  frttal.) T e r m é n y e k b ő l  1 556 frt 
6 4 kr. K ü l ö n f é l é k b ő l  359  frt 18 kr. F o 
g y a s z t á s i  i l l e t é k  7 130  frt 70  kr. (Ez 
utóbbi tétel előreláthatólag szintén több lesz .) 

A k i a d á s o k  főbb tételei a következők:  
A d ó k ra 298 1  frt 13 1/4 kr. -  T i s z t i ,

i s k o l a i  é s  e g y h á t i  k i a d á s o k  1 1 ,5 5 3  f r t  
7  k r .  ( E b b e n  v a n  a  v á r o s i  t i s z t v i s e l ő k  f i z e t é s e  
9 3 5 1 f r t t a l ,  k ö z s é g i  i s k .  t a n í t ó k  á l l a n d ó s í t o t t  
s e g é l y e  1 1 2 9  f r t  9 5  k r r a l ,  ó v o d a i  s e g é l y  2 0 0  
f r t t a l . )  -  c s e l é d b é r  é s  r u h a  4 5 3 3  f r t  
9 5  k r .  U t a z á s i  k ö l t s é g e k  3 4 1  f rt  6 1 k r .  
I r o d a i  s z ü k s é g l e t e k  6 1 2  f r t .  I r o d a i  
m u n k á l a t o k  7 4 2  f r t  8 4  k r .  M é r t é k h i t e l e s í t é s

 4 3 4  f r t  6 6  k r .  A d ó s s á g t ö r l e s z t é s  
a . m .  f ö l d h i t e l i n t é z e t n é l  1 6 8 7  f r t  5 0  k r .  É p í t k e z é s r e  
3 6 6 3  f r t  9 1  k r .  K ü l ö n f é l é k r e  1 7 5 5
f r t  1 4  k r .

r e n d k í v ü l i  k i a d á s o k  2 5 9 2  f r t  2 3 
k r .  ( E b b e n  s z e r e p e l n e k :  u t c z a i  l á m á k  1 6 0
f r t ,  a  t ű z e s e t e k  f o l y t á n tett intézkedések k ö l t s é g e i  3 4 0  f r t ,  
t a n k ö t e l e s e k  h á z a n k é n t i  ö s s z e í r á s a  

5 0  f r t  5 0  k r .  s t b . )  R e n d k í v ü l i  
előfogat 15 0  f r t .  F o g y a s z t á s i  i l l e t é k  7 1 3 0  
frt. (Ez  u t ó b b i  a  k ö l t s é g v e t é s  ö s s z e á l l í t á s a  ó t a  
8 0 0 0  f r t b a n  v a n  m e g á l l a p í t v a . )
A költségvetést a jövő héten tárgyalják
a szakosztályok; a közgyűlés elé hihetőleg  
november élején kerül.

A  h a l a s i a k  a  m i n d k é t  r é s z r ő l  v e t t  r e n 
d e l e t  é r t e l m é b e n  a z  e l e s e t t e k  h o l t t e s t e i t  ö s
s z e s z e d v é n ,  a z t  a  v á r o s  k e l e t  f e l ö l i  r é s z é n ,  a  m a i  
r e f .  t e m e t ő n  a l u l  h a l o m b a  ö s s z e h o r d t á k  s  e l
t e m e t t é k .  A z  e k k é p p  k e l e t k e z e t t  h a l o m  K u r u c z h a l o m  

n e v e t  v i s e l  m i n d  e  m a i  n a p i g .  A n n a k ,  
h o g y  a  h o l t t e s t e k  k é t  s í r b a  t e m e t t e t t e k  v o l n a ,  
s e m m i f é l e  f e l j e g y z é s b e n  n y o m a  s i n c s ,  s  n e m  
l e h e t e t l e n ,  h o g y  a  t e m e t ő h ö z  k ö z e l e b b  e s e t t  s  
m á r  e l  h o r d o t t  k i s e b b  K u r u c z - h a l o m ,  h a j d a n  
ö s s z e f ü g g é s b e n  v o l t  a  m o s t a n i v a l ,  s  t a l á n  a z  
o t t  k e r e s z t ü l m e n ő  m a j s a i  ú t  k e d v é é r t  v á g t á k  
k e t t é  a  d o m b o t  k é s ő b b i  i d ő k b e n . A n n y i  b i z o
n y o s ,  h o g y  a  k i s e b b i k  h a l o m b a n ,  b á r  a  m ú l t  
é v e k b e n  a n n a k  h e l y é t  i s  j ó  m é l y e n  f e l á s t á k ,  
s e m  c s o n t o t ,  s e m  s e m m i  e m l é k e t  n e m  t a l á l
t a k .  A  n a g y o b b i k  K u r u c z - h a l o m b a n ,  m i d ő n  a  
m o s t  r a j t a  l e v ő  s z é l m a l m o t  é p í t e t t é k ,  e n n e k  
a l a p l e t é t e l e k o r  n a g y m e n n y i s é g ű  c s o n t o t  é s  
v a s d a r a b o k a t  t a l á l t a k .  E  m a r a d v á n y o k a t  a k k o r  
u g y a n c s a k  d o m b t e t ő n ,  k i s s é  t á v o l a b b ,   
m é l y e b b r e  e l á s t á k .

D e á k  F e r e n c z n e k  e z e n  d u n a - t i s z a k ö z i  h a d j á r a t á n a k  
j á r a t á n a k ,  h a b á r  g y ő z e l e m m e l  n e m  v é g z ő d ö t t  
i s ,  m e g v o l t  a z  a  k e d v e z ő  h a t á s a ,  h o g y  b á t o r 
s á g o t  a d o t t  a  k ö z s é g e k n e k  s  a  J á s z k u n s á g n a k ,  
h o g y  R á k ó c z y  p á r t j á h o z  á l l j a n a k  a m i  a z t á n  
c s a k h a m a r  b e  i s  k ö v e t k e z e t t .

A z  i t a l m é r é s i  j o g  b é r b e a d á s a
A z italmérési jog bérbeadására újabb 

árverés lesz, mely hétfőn, okt. 16-án fog m eg
tartattni. Az e hó 2 -án ta rto tt árverés ered
m énye ugyanis a tanácsnak okt. 9-iki ülésén 
bejele ntetvén, ez arra a következő végzést 
hozta:

Mivel a részletes bérbeadás a kívánt 
eredm ényt fe l n e m  mutatta, s  csak kevés összeg 
a j á n l t a t o t t  bér fejében, azért ez teljesen 
elejtetik é s  mellőztetik, s az egyes árve rezők 
lete tt bánatpénzei e lismervényre visszaadan
dók. A m i pedig az együttes, vagy is a város 
bel- és külterületére vonatkozólag tett árverési 
ajánlatokat illeti, erre nézve, minthogy a zárt 
ajánlatok közül kettő pótló magyarázatokkal 
kísérve a m eghatározott összegű ajánlatot túl
haladja, s  minthogy amazok különfélékép 
magyaráztatnak; az ajánlattevők egyike által 
pedig bár ennek ígérete legm agasabbnak 
látszik, új árverés kéretett, s  ennek esetére a  
l e g m agasabb összegű ígéret kikiáltási árul kötelezőleg 

e lfogadtatott, a közérdekre való tekin
tetből a z  e g y ü t t e s  á r v e r é s  ú j ó l a g  e l
r e n d e l t e tik  azért is, hogy az ígérők ig é 
nye i, illetve érdekei is -  mivel az új árve
résben részt vehetnek -  kielégí t ve legyenek. 

Az árverésnek 188 2 . október hó 16 -án  
d. e. 9  órakor leendő foganatosítására dr. 
B a b ó  Mihály főjegyző, S a s s  Károly közpénz
tárnok és N a g y  K .  József tanácsnok külde
tik ki azon m eghagyással, hogy ezen árverés
nél z á r t  a j á n l a t  e l f o g a d h a t ó  n e m 
l e sz.  

G yenizse Imre és társai 1200  frt bánat
pénzét kivé ve , a többi árverezőké visszaadandó, 
Gyenizse Im réé pedig az új  árverezésig  a 
főjegyzőne k átadandó lesz a kezelő közpénz
tárnok által.

Miről a kiküldöttek és az árverezők 
mindegyike jegyzőkönyvi kivonaton értesít
endők. 

HaIasi dalárda. 
A dalárda, melynek létre jötte Balogh 

L ászló buzgó énektanárunk érdeme, a múlt 
vasárnap délelőtt rendkívüli gyűlést tartott a 
belügyminiszter által megerősített alapszabá
lyok kihirdetése és elnökválasztás végett.

A z  a lapszabályok megerősítése kihirdetvén,
 elnökül egyhangúlag P é t e r  Dénes a 

ref. egyház főgondnoka választatott meg, ki
nek a megválasztást egy,  Pethő József, Pipis 
Sándor és  S zekér Pál egyleti ta gokból álló  
küldöttség  azonnal hírül vitte. Péter Dénes úr 
az elnökséget elfogadván még az nap délután  
4 órára gyűlést hívott össze, melyet, m int
megválasztott elnök megnyitván, meleg köszö
netét fejezte ki a benne helyezett bizalomért. 
Emelkedett hangon tartott beszédében helyes
léssel emelte ki az egyesületnek azon, már 
tényleg érvényre jutott elvét, hogy a d alárda



vá r o s i  d a l á r d a  a mint ilye nbe felveendők 
nem csak a honorátior osztály tagjai, de más 

e lemek is, különösen az iparos osztályból. E z 
elv segélyével, mely már az alapszabályokban is 
Kifejezést nyer, igyekezzünk, -  úgym ond az 
e lnök -  az úg y  is laza társadalmi állapotokat 
szilárdítani, magunkat egym áshoz közelebb 
h ozni s ellensúlyozni azt a politikai pártsurlód

ást, melynek városunk is, úgy mint a legtöbb 
vidéki város az országban, áldozata. E kképp felelhetünk 
m e g legjobban az egylet czéljának, 
mely az alapszabályok szerint :  a társadalmi 
élet em elése. 

Az e lnök beköszöntő beszédét nagy tet
széssel fogadták. Az ülés további folyamán e I
határozta az egylet, hogy legközelebb és pedig  
a v a s ú t  m e g n y i t á s a  n a p j á n  nagyobb 
szabású d a l e s t é l y t  r e n d e z . E lhatározta
tott továbbá, hogy az alapszabál yok kinyomatnak: 
p á r to ló  é s  a la p ító  ta g o k  fe lv é te lé r e  ív e k  
fognak ki bocsáttatni. Az egylet rendes tiszt- 
viselői és a választmányi tagok a jövő hónap 
folytán választatnak meg. Volt szó zászló
készítésről is , de mivel az egylet vagyona 
m ég csak 70 egynéhány frt, ezt későbbre 
halasztották.

Az ülés végeztével s az elnök eltávozta 
után az egylet tagjai m ég együtt maradtak s 
e lhatározták, hogy mivel az újon választott 
e lnöknek másnap úgy is neve  napja van, e ste 
7 órakor ünnepélyesen megköszöntik. A mon
dott időben a dalárda csakugyan meg is je lent 
Péter Dénes úrnál s ablaka alatt a "Szózat"-ot 
elénekelvén, Péter Kálmán s ikerült üdvözlő 
beszédet intézett hozzá. Az e lnök meghatottan 
köszönte meg a m egem lékezés t, midőn a da
lárda újabb m eglepetésben részesítő. Péter 
Dénesnek ugyanis egyik nem régiben irt nép
dalát, melyet Balogh László egyleti karnagy 
tett zenére, é nekelte el és pedig oly sikerül
ten, hogy az e kképp m egtisztelt elnök alig ta
lált szavakat elism erésének kifejezésére.

A dalárda elnöksége részéről felkéret
tü nk a következő f e l h í v á s  közlésére:

A "HaIasi dalárda" alapszabályai a m . 
kir. belügym inisztérium által m egerősíte tte k. 
Ezen alapszabályok érte lmében a dalárda áll: 
m űködő, pártoló és tiszteletbeli tagokból.  
Az eddigi működő tagok 20-an vannak, kik 
alulírottat egyhangúlag elnökül választván, 
vele együtt a  karmestert és jeg y zőt bízták 
meg pártoló tagok szerzésére. E megbízatásból

 kifolyólag tisztelettel felhívunk m inden- 
kit, hogy pártoló tagjaink közé irat kozni szí
veskedjék.

C zélje a dalárdának az, hogy a  kelle
mest és szépet a hasznossal eg y esítve, laza 
társadalmi életü nk b e élénkséget, összetartást 
hozzon be. —  E czélra időszakonként dal
estélyeket fog rendezni, m elyek -  pártolás 
eseteben -  magvaivá válhatnának a bárcsak 
mielőbb új lendületet nyerendő társadalmi 
életnek.

Ez igazán óhajtva várt czél elérése vé
gett fordulunk a tiszte lt közönséghez, hogy 
párto ló tagokul mentől nagyobb szám om 
ajánlkozva egyletünk e lső  lé péseit támogatni 
szíveskedjék. M i a  kitűzött czélt elérni m eg
fesz ített erővel iparkodunk.

 A  p á r t o l ó i  ta g d í j  é v e n k é n t  k é t  f r t  é s  
i g t a t ó  d í j  f e j é b e n  e g y e r s m i n d e n k o r r a  e g y  f r t .

A  d a l á r d a  k ö t e l e z i  m a g á t  é v e n k é n t  k é t  
d a l e s t é l y  t a r t á s á r a ,  m e l y e n  a  p á r t o l ó  t a g o k  c s u
p á n  a  c s a l á d j u k h o z  t a r t o z ó k k a l  e g y ü t t  b e l é p ő  
d í j  n é l k ü l  m e g j e l e n h e t n e k .

H a l a s ,  1 8 8 2 .  o k t ó b e r  h ó  1 2 - é n .
P é t e r  D é n e s ,  e l n ö k .

A HÉT TÖRTÉNETE.
Ú j  f u s i o .  A  b e l p o l i t i k a  t e r é n  a z  a  f o n 

t o s  e s e m é n y  t ö r t é n t  a  h é t e n ,  h o g y  a z  e d d i g i 
u . n .  m é r s é k e l t  e l l e n z é k  b e o l v a d t  a  k o r m á n ypártba a az e l l e n z é k  e g y i k  t a g j a  g r .  S z é c h e n y i  

P á l  k e r e s k .  m i n i s z t e r r é  n e v e z t e t e t t  k i .  K e m é n y  
G á b o r  b .  a  k ö z l e k e d é s i  t á r c z á t  v e t t e  á t .  
A z  o r s z á g g y ű l é s  m á s o d i k  i d ő s z a k a  e  
h ó  5 - é n  n y i t t a t o t t  m e g .  A  m e g n y i t ó  ü l é s e n

számos kérvé nyt és felíratott jelentettek be. 
Hétfőn, okt. 9 -én a ház tisztikara és bizott

ságai alakíttattak m eg. E lső alelnöknek meg
választatott b. Kemény János, másodalelnök
nek Szontágh Pál; jegyzőknek Rakovszky Ist
ván; g r . Pajacsevics Tivadar, P é chy J enő, 
Baross Gábor, Tibád Antal és Fenyvessy F er
encz; háznagynak Kovács László. Ezután 

sorsolás útján a 4 0 9 magyarors zági és 34 hor
vátország i képviselő 9  osztályba soroztatott. 

Halas város képvise lője Mocsáry Lajos az e lső 
osztályba esett.

A keddi ülésen Mocsáry Lajos interpellálta a 
m inisztert a p o z s o n y  m e g y e i  s t a t á r i u m  
felől. Pozsony megyéb en  u gyanis a belügym i
niszter statáriumot h i r d e t e t t  ki; bár ezt a 
törvényhatóság nem kérte; ped ig  a törvény 
értelmében csakis ily kérelem  eseté n lehet a 
rögtön itélő b íróságot kihirdetni. - T i s z a  
miniszter elnök erre előadta, hogy a m iniszté
rium a statáriumot nem rendelte el, hanem  
csak megküldte az erre vonatkozó rende letek
et az illető közegeknek azon meghatalmazás

sal, hogy amely perczben szükségét látják, kihi
rdessék; s e z a  m egyei szokásos hosszadal

mas eljárás kikerülése vég ett történt. A ház a 
választ tudomásul vette.

A z  országgyűlés különben m ég csak néhány
 ülést tart s azután a jövő hó közepéig el

napolja ülé s e i t .
Z s id ó - ü ld ö z é s  Pozsonyban a nyugal

om már te ljesen helyreállt. Jeke lfalussy kor
mánybiztos a várost, már el is hagyta s most 
gr. E szterházy István fő ispán működik mint 
kormánybiztos a városban és m eg y ébe n is. 
Pozsonyban a zavargások által összesen 10 500  
frtnyi kár történt, eddig azonban m ég csak 
11 kárvallott, jelentkezett összesen 400  frtnyi 
k á rp ó tlá sért. -  A város ban m indössze 124 
e gyént fogtak e l, e zeket azonban 7 -n ek kivé
telével mind szabadon bocsátották; ez a 7 
azért maradt fogva, m ert rájok  bizonyult, 
hogy a zavargások alatt loptak és raboltak. -  
A zsidóellenes mozgalmak ném ely vidéken 
m ég mindig tartanak. Így  S zereden , N yitrán  
N agy-Kanizsán, Ú jp esten , Selm eczbányán, 
Verseczen, sőt a főváros némely félrébb eső 
részeiben is. A mozgalom azonban nagyobb
mérveke t szerencsére sehol nem öltött.

HÍ R E K
Z sid ó - e l l e n e s  f a lr a g a s z o k . Min t

egy k é t  h é t óta, eddig  ism eretlen te ttese k 
Halason is  próbálgatják a zsidók elleni izga
tást. É jjelenként a  házakra falragaszokat füg
gesztenek ki ilyenforma tartalommal: "Talpra 
magyar, üsd a zs idót,“ "Le a zsidókkal" stb. 
A falragaszok né m elyike cs inos kiállítású, 
betűi ügyes rajzolóra mutatnak; az egyik  il
lusztrálva is volt köztök: egy köc sögkalapos 
zsidót szúr le rajta egy másik alak ; egy  másik 
fa lragasz újságból kivágott nagy betűkből volt 
összerakva. —  A rendőrség nyom ozást indít
ott a bújtog a tó k ellen s több helyt házmoto

zást tartott, de eredm énytelenül. K ét e gyént 
ez ügyben ki is hallgattak, de nem  derült ki 
rájok sem m i. Kiemeljük, hogy a bújtogatás
nak a közönségre sem m i hatása sem volt s az 
egész dolog csak ne vetségre adott alkalmat.

—  A  g y ú j t o g a t ó k  ü g y é b e n  a  k a l o c s a i  
t ö r v é n y s z é k  i s m é t  igen s a j á t s á g o s  h a t á r o z a t o t  
h o z o t t .  A  v i z s g á l a t o t  u g y a n i s  e l v e t t e  a  h a I a s i  
j á r á s b í r ó s á g t ó l  s  a  v á d l o t t a k a t  b e k í v á n t a  K a 
l o c s á r a . E z e k  a  m ú l t  s z e r d á n  o d a  el i s  v i t e t t e k .  
A  v i z s g á l a t  f o l y t a t á s á v a l  D e á k  Péter törvény
s z é k i  j e g y z ő  b í z a t o t t  m e g .  

A  r e f .  e g y h á z t a n á c s  e  h ó  8 - á n  
t a r t o t t  ü l é s é n  a  következő ü g y e k  f o r d u l t a k  e l ő :  
P a p p  G y u l a  ra j z t a n á r  l e m o n d á s a  b e j e l e n t e t 
v é n  e l f o g a d t a t o t t  s  a z  e k k é p p m e g ü r ü l t  t a n s z é k r e  
B i c z ó  G é z a  f e s t ő m ű v é s z  h i v a t o t t  m e g ,  k i  
m á r  e g y  í z b e n  s z é p  s i k e r r e l  m ű k ö d ö t t  i s k o l á n k 
ban. -  U g y anekkor be t ö l t e t e t t  a  S z a t h m á r y  
S á n d o r  f e l m e n t é s e  ó t a  ü r e s e d é s b e n  á l l ó  t o r
n a t a n í t ói ál l o m á s ;  e rre  S z a l a y  Z s i g m o n d  
o k l e v e l e s  t o r n a t a n í t ó  s  h e l y b e l i  községi is k o l a -  
t a n í t ó  v á l a s z t a t o t t  m e g ;  é v i  6 0  f r t  t i s z t e l e t d íj jal.

 A z  ü l é s  t á r g y a i  k ö z ü l  f ö l e m l í t e n d ő  m é g

az egyházi adó beszedésére vonatkozó intézke
dés. Elhatároztatott ugyanis, hogy az egyházi 
adót ezentúl nem a városi adóhivatalnál kell 
fi zetni, hanem  az egyházi pénztárnoki hivatal
ban, ah o l  a beszedést az egyházfi fogja vé
gezni;  a miért  ezután neki fo g  átadatni  az a 
1 00  frt évi tiszteletdíj, mely az egyházi adó 
szedéséért eddig a városi adószedőt illette. Az 
egyházfinak a beszedésen kívül kötelessége 
lesz azokat, a kik nov. 1 -ig  egyházi adójukat 
m eg nem  fizetik, e fizetés teljesítésére szem é
lyesen  fölszólítani -  Az ülés a templom tetejé
nek kijavítására 6 0 frtot utalványozott ki.

-  A b o r  é s  h ú s fo g y a s z tá s i  ad ó  m e g
v á l t á sa  iránt a napokban köttetett m eg végleg 
az egyezség  a városi elöljárós ág és a pénzügyi 
hatóság közt. A helybeli pénzügyőri szemlész, 
mint lapunk 1. számában jelentettük, 8 661 frt 
60 krt kért a Várostól ez adó fejéb e n ; a pol
gármester 79 0 0  frtot ígért, s akkor ez ajánlat 
felterjeszte te tt a pé nzügyigazgatósághoz. En
nek leirata a napokban érkezett le Halasra, 
me lyben a helybeli pénzügyőri szem lész arra 
utasíttatik, hogy a bor- és húsfogyasztási adó 
iránt a megváltási szerződést csak azon eset
ben kösse meg a várossal, ha ez hajlandó a 
borfogyasztási adó fejében 6060  frtot s a hús- 
fogyasztási adó fejében 1 940 frtot, tehát öss
zesen 8000  frtot a kincstárnak megadni. E 

szerint a  pénzügyigazgatóság még 100 frttal 
többet kér, mint a m ennyit a város eddig  
igért. A polgármester a kívánt 8000  frtot 
megajánlta, s az egyezség  most már így felter
jesztete tt a pénzügym inisztérium elé jóvá
hagyás végett.

-  B o r b á s  J ó z se f  úr,  az I . magyar 
ált. biztosító tá rsaság kiküldötte jelenleg vá
rosunkban időzik, s m ég egy pár hétig  itt 
marad. Borbás úr a társaság n ev éb en  fölvesz 
mindennemű éle tbiztosításokat, kiházasítási 
és é letjáradékok biztosítását. Az I . magyar 
ált. biztosító társ ulat, melynek helybeli m eg
b ízott ügynöke  Martiny Józse f ú r, a legszi
lárdabb alapokon nyugvó vállalat s a hazai ha
sonló intézetek közt minden tek intetben  első 
helyen áll ; azért, a k in e k  szándéka van az említett

 biztosítások valamelyikét eszközöltetni, 
ne mu la ssza  el a jó alkalmat, m íg a megb ízott 
ügynök városunkban időzik. Értekezhetni vele  
lakásán a "Zöld Koszorú"  vendéglőben.

-  Tanfolyam megnyitás. W eisz Jakab a 
helybeli izr. iskola tanítója tanfolyamot nyit a szépírásból

, könyvvitel, a német- és franczia nyelvből.  
Alkalmunk volt megtekinteni Weisz úr iratait és bizo
nyítványait s meggyőződtünk belölök, hogy ő szak
máját kitűnően érti s a közönség pártfogását megér
demli. Fölhívjuk olvasóink fi gyelmét a lapunk hirde
téséi közt olvasható jelentésére.

K Ö Z G A Z D A S Á G .
Őszi ültetés és veteményezés.

S z ü r e t  u t á n ,  m i d ő n  a z  i d e i  t e r m é s  s z ő l ő
b ő l ,  m e z ő r ő l ,  k e r t b ő l  b e  v a n  t a k a r í t v a ,  i d e j e ,  

h o g y  m e g k e z d j ü k  a  j ö v e n d ő r e  v a l ó  m u n k á l 
k o d á s t  i s .  L e g f o n t o s a b b  t e e n d ő i n k  e g y i k e  i
l y e n k o r  a  f a ü l t e t é s .

E r r e  n é z v e  a  m a g v e t é s r ő l  k e l l  m i n d e n e k  
e l ő t t  g o n d o s k o d n i .  M i n d e n  g y ü m ö l c s - m a g  é s  
a  g a z d a s á g i  v a d f á k b ó l  a z o k ,  m e l y e k  ő s z ö n  m á r  
m a g v a i k a t  e l h u l l a t j á k ,  ő s z ö n  v e t e n d ő k .  E h h e z  

j ó  a p r ó r a ,  t i s z t á n ,  l e g k e v e s e b b  4 0 - 5 0  c e n t i
m é t e r  m é l y e n  á s o t t  f ö l d  s z ü k s é g e s ,  m e l y  l e 
h e t ő s é g i g  v é d v e  l e g y e n  a z  é s z a k i  s z e l e k  e l l e n .  

A  m a g v a k  k e r t i  z s i n ó r  m e l l e t t  v o n t  t e n y é r
n y i  m é l y  b a r á z d á k b a  v e t e n d ő k ,  a  v e t é s t  a  
b a r á z d á b ó l  k i e m e l t  f ö l d d e l  k e l l  i s m é t  b e f e d n i ,
s  ( n á l u n k )  e z u t á n  m e g  i s  k e l l  t a p o s n i ,  h o g y  
a  h o m o k - f ö l d  k e m é n y e n  á l l j o n  r a j t a ,  m e r t  k ü
l ö n b e n  a  s z é l  m á r  p á r  n a p  m ú l v a  k i t a k a r j a ;  s  
e z t  m e g e l ő z e n d ő  m é g  j ó  l e s z  d u d v á v a l ,  v a g y  
a p r ó  t r á g y á v a l  i s  m e g h i n t e n i  a  s o r o k a t .

A  v e t é s t  s  e n n e k  s ű r ű s é g é t  a  f a  n e m e  
é s  n ö v é s é n e k  t e r m é s z e t e  m á r  m a g a  m e g h a
t á r o z z a .  A  c s o n t m a g ú a k a t  ( d i ó ,  m o g y o r ó ,  cseresznye, 

m e g g y )  r i t k á n  k e l l  v e t n i ,  m i n t e g y  4  
c e n t i m é t e r  t á v o l s á g r a ;  a  l á g y m a g ú a k a t  ( a l m a ,  
k ö r t e )  1  c e n t i m é t e r r e  k e l l  v e t n i .  

A  f á k  ü l t e t é s é n é l  t u d n i  k e l l ,  h o g y  h o
m o k o s ,  s ő t  t e l e v é n y e s  t a l a j b a n  i s  s i k e r e s e b b



az őszi, mint a tavaszi ültetés. Csak
nagyon nehéz agyagos és nedves talajban tan
ácsosabb tavaszkor ültetni. 

A fatenyésztés egyik legfőbb hibája a 
kis gödrök ásása, és ennél még nagyobb 
hiba a mély ültetés. A gödröket, bármily 
apró csemeték legyenek is ültetendők, leg
kevesebb 1 méter mélyre, és ugyan oly szélesre 
kell ásn i  -   a fák pedig akként tétesse
nek a gödörbe, hogy la gyökérkorona legkeve
sebb 10, sőt 15 centiméterrel is magasabban 
essék a földszin fö lött, mint azelőtt volt. A föl
dön felül maradt gyökérrészt azután oda vont 
földdel fel kell tölteni, hasonlón, mint a ku
koricza töltése tétetik. Tanácsos végre az 
ültetett fák alját, a mondott fészket, illetve 
feltöltést, -  holmi gazzal, szálas dudvával 
a fagyok beálltakor befedni, s  jól rátaposni, 
hogy a fagy keresztül ne hatolhasson, s a 
még meg nem eredt gyökereket meg ne 
károsítsa.

A zöldség veteményezésről nem 
árt szintén szólalni, ha csak egy pár szót is.

Jól megmunkált fö ldbe lehet ültetni 
ősszel salátát, foghagymát, -  vetni lehet 
sárgarépa-, petrezselyem- és vöröshagymama
got. Ezen őszi ültetés vagy vetés, sokkal ha
marabb adja a termést tavasszal, s e termés 
is nagyobb és í zesebb, mint a tavasszal 
vetett.  Vass Elek.

I n g a t la n o k  f o r g a lm a .

A múlt szeptember hó második felében 
a következő ingatlan birtokok kerültek eladás 

a l á  v á r o s u n k b a n :
Török Sándor és neje Kov ács Juliánna  

rekettyei földet vettek Török Ferencztől, Faggyas 
Zsuzsannától és Török Erzsébettől. Péter Ferenczné 
Be n e d ic ty Ida házat vett Varga Jánosné Lekky 
Máriától. S im o n  Mihály és neje Gyenizse Judit 
házat vettek Piacz Zsuzsánnától. P ia cz  Z su zsánna 
házat vett C sere P a p Istvántól. Imrő István és neje 
M odok Zsuzsánna földet vettek M u s a  testvérektől. 
D aró czi I stván és neje K eresz tú r i Zsuzsánna 
szőlőt vettek Markó Józseftől. S a l la i  Istvánné 
Sági K atalin házat vett K ovács B o kor Jánostól 
G y en izse  Antal és neje Szű c s  Mária házat vettek 
B e r t a  Kovács Mihálytól. Soos Sándor dorozsmai 
lakos zsanai tanyás fö ld et vett H a rn ó cz i L. István
tól. G yen izse  István és neje D arán y i Mária házat 
vettek B ó d izs  Bén it ő l .   Hatházi Sándor és neje 
A lb ert Mária földet vettek Ha th á z i Istvánné 
T eg zes  Judittól. Ka l m ár Sándor és neje  
Szatmári Mária veteményest vettek Sz a b a d os Sándortól.

 Va r g a  Etelka G yenizse Antalné nádast és 
szőlőt vett id . G y en izse  A n ta ln é  P éter  Sárától 
B abó Ferencz és neje R éb ék  Juliánna szőlőt vet
tek Ré bék Lászlónétól. Csatári  Sándor és neje 
V ida Juliánna házat vettek N a gy S a rk a d i Lászlótól.

 N agy S arkad i László és neje Sáfrik Etelka 
házat vette N a g y  Czirok  Illéstől. Oláh Mihály és 
neje Banga Mária felsőkisteleki földet vetlek Banga 
Istvántól. K is M ária  G yen izse  Istvánné házat és 
szőlő t vett id. G yen izse  Sándortól. P á z s it  Imre 
szőlőt vett P á zsi t Istvántól. Sza b a d o s Sándor és 
neje G yenizse M ária házhelyet vettek S z a b ó

Ferencztől. Modok Béni és neje Nagy Eleonóra házat vettek Varga Imrétől.

TERMÉNYEK ÁRA. 
Budapesten  -  Halason 

okt. 13.          -   o k t . 14.  
Búza 1 0 0  k i l ó  9  frt 55 kr. 100 liter 6.8 0 -7  frtig

Rozs 100 kiló 7  frt 05 kr.   4 frt 40 kr. 
K u k o r ic z a  7 frt 80 kr. z s á k j a  9 0- 9 5  kr.
Árpa  6 frt 30 kr. 100 liter — frt -  kr.
Zab 6  frt 5  kr.  2 frt  4 0 kr.
K ö l e s  -  frt  -  kr. -  frt — kr.

Egyéb te rmények Budapest, október 13. 
H e r e m a g :  5 0 -5 1  frt. R e p c z e o la j :  35 frt 
-  kr. D i s z n ó z s í r :  77 f r t -  kr.  S z a lo n n a  
szárított I. rendű:  -  -  ,  s zárított városi: 74 frt -  kr . 
füstölt: 80 frt. Olvasztott f a g g y ú  5 4 frt.  
Viaszk: 124-126 frt. (Mind 100 kilógrammonként)

Kőbányai disznóvásár okt. 1 2 . Magyar -
országi vén nehéz sertés kilogrammja 57-58 kr., fiatal 
nehéz 58 1/2 59 kr.,  könnyű -  60 kr. Szedett nehéz 
5 6 -5 7  kr. Oláhországi 5 6 -6 0  kr., szerbiai 5 8 -6 0  
kr. Életsúly : páronként 45 kilógr., s azonfelül 4 %-os 
levonás.

Korda I m r e .
fele lő s sze rkesztő  és k iadó -tu la jdonos.

Nyílt-té r
László Imréné háza, mely a III. tizedben 846. 

szám alatt fekszik, szintúgy két darab szőlő  örök 
áron eladó. Értekezhetni lehet Reszl Ferencz órásnál.

HI R D E T É S E K
Jelentés.

Van szerencsém  az érdem es közönség
nek tisztelettel je len ten i, h o gy nov. 1-jén 
t a n f o ly a m o t  n y i tok  a sz é p ír á s b a n , n é 
m e t - és fr a n c z i a n y e lv b e n  é s k ö n y v v itelben.

 Két  é vtizeden át eredményesnek bizo
nyolt tanmód birtokában lévén, azon kellem es 
helyzetbe n vagyok az érdekelt feleket arról 
biztosíthatni, hogy a német vagy magyar 
g y o r s - sz é p ír á s t  1 2 - 2 4 ,  a k a llig ra fiá t 
2 4 - 4 8  t a nóra alatt, egészen írástudatlannak 
48 tanóra alatt, az e g y s z e r ű é s k e t tő s 
k ö n y v v it e l t  1 5 - 3 0 ,  a n é m e t- v a g y  f r a n czia

 n y e lv e t  8 0 tanóra alatt a tanuló szorga
lom kifejtése mellett megtanítom. Az órák és 
díj fölött az illető ve l egyezkedem. -  Továbbá 
reggel 7 - 8 , d. e. 1 1 - 1 2  és d. u. 1 - 2  óra
kor előadást tartok ö z v . K u r k a F e r e n c z n é
n é l levő tanodámban az em lített tantárgyak
ból g y mn. és ele mi tanulóknak, mindig fő
s úlyt fe ktetvén az illető iskolai tantárgyakbani 
előkészítésére és azoknak ism ételtetésére. 
E zek re nézve a havi tandíj: ha három órát 
veszne k hetenkint 3 frt, ha 4 órát —  négy  
forint s . i. t. Az esti tanfolyamra felvétetnek  
felnőttek kor és nem i különbség nélkül, azon
ban külön órákban. Értekezhetni velem  az izr. 
iskolában d . e . 8 - 1 1 ,  d . u. 2 - 4  ó rakor.

W e i s z  J a k a b  tan ító.

H i r d e t m é n y .
Halas város bel- és külterületére vonatkozó italmé

rési jog (regale), minthogy az első árverés eredménye köz
érdekű tekintetből végleg el nem fogadtatott, a városi ta
nács által újabb árverésen három évre 1883. j anuár 1-től, 
1885. deczember 31-ig bérbe adatni rendeltetett; az ár
verés határnapjául, folyó október hó 16-ik napjának d. e. 
9 órája tűzetvén ki. 

Miről az érdeklődők oly hozzáadással értesíte ttnek, 
hogy a kikiáltási  ár kötelező igéret alapján évenkénti 
9534 frt 45 krban állapíttatott meg s árverezni kívánók 
ezen összegnek 20 %-át az árverés megkezdésé előtt bánat
pénzül a kiküldöttnél letenni kötelesek.

Megjegyeztetik, hogy zárt ajánlatok el nem fogad
tatnak. 

Halas, 1882; okt. 11-én. 
D r . B a b ó  M i h á l y , főjegyző

Ár v e r é s i  h i rde t mény.
Alulirt kiküldött végrehajtó az 1881. évi LX. t. cz. 102. §-a értelmében ezennel közhírré teszi, hogy a ha

lasi tekintetes kir. járásbíróság 1855/1881 és 1216/1882 számú végzése által Z se ny Mór úr halasi lakos végrehajtató javára,
Schaffer János és Schaffer Antal bérlők ellen 1800 frt tőke, ennek 6%-os kamatai és eddigi perköltség követelés ere
jéig elrendelt kielégítési végrehajtás alkalmával bíróilag lefoglalt és részben özv. L éd erer  Fülöpné bajai lakos ré
szére 800 frt tőke s jár. erejéig felül foglalt és 4596 frt 20 krra becsült s z a r v a s m a r h á k ,  lovak és terményekből álló 
ingóságok nyilvános árverés utján e l a d a t n a k .

Mely árverésnek az 1215. és 1288/1882. s z  kiküldetiést rendelő végzés folytán a helyszinén, vagyis eresz
tői pusztán Zs e n y  Mór úr birtokán leendő eszközlésére 1882-ik év október hó. 23-lk napjának délelőtt 9 órája határ
időül kitűzetik és ahhoz a venni szándékozók  ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az érintett ingóságok 
ezen árverésen, az 1881. évi LX. t. cz. 107. §-a értelmében a legtöbbet ígérőnek becsáron alul is eladatni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. évi LX. t. cz. 108. §-ában megállapított feltételek szerint 
lesz kifizetendő.

Kelt Halason, 1882-ik évi október hó 7-ik napján. 
B a r i n a  J á n o s  kir. bírósági végrehajtó. 

H a l a s ,  1 8 8 2 .  N y o m a t o t t  P r á g e r  F e r e n c z n é l .
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